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NCTOYHUKHU I[TPUMEPOB C ITPUHATBIMU COKPAIIIEHUAMN

HKPA — HanumonanabHBIM KOPIYC PYCCKOrO s3bIKAa [DNEKTPOHHBIM pecypc]. —
Pexxum nocryma : http:// www.ruscorpora.ru. — Jlarta goctyma : 15.05.2017.

The article analyses the verbal aspect in the Belarusian language as a deictic category
which depends on the observer’s perceptual peculiarities and the correlation of the temporal-
spatial localizations of the situation, the speaker and the observer. It is revealed that the perfect
aspect with its assertive and resultive semantics is characterized by the divergence of the spatial-
temporal localizations of the action, the observer and the process of speaking. The imperfective
aspect with continuous semantics is characterized by the convergence of the spatial-temporal
systems of the subject of perception, the situation expressed by the verb and the process of
speaking.

O. A. I'op6anb
Bonrorpaa, Bonl' Y

CMBICJIOBAA MHTEPIIPETALIUA I'JIAT'OJIA B COBPEMEHHBIX
[TEPEBOIAX «CJIOBA O IIOJIKY UI'OPEBE»

B nokmane paccMaTpHBAKOTCS TIArOJl PUCKAMU, €TO TIPOU3BOAHBIC OOPUCKAMU W
nepepuckamu B 1ByX ¢parmentax u3 «Crnosa o nonky HMropese» u crnocoObl UX MepeBoia Ha
COBPEMEHHBIH pycCKuii, OeJIOPYCCKU, aHTJIMICKUI S3bIKK. BbIneaeHbl KOMIMOHEHThI 3HAYCHHUI
IPEBHEPYCCKUX U COBPEMEHHBIX PYCCKHX TIJIarojioB, OTMEUEHbl CEMaHTHUYECKHE W3MEHEHHs B
UCTOpUHU CJIOB, MEPErpynmupoBKa CEM B UX CMBICIOBOH CTPyKType. B cemaHTuke npeBHe-
pycckoro riarosia Haubosee 3HaUYMMBIM ObLT MpH3HAK ‘ObICTPOE MepeMellieHne’, B PYCCKOM
n00aBIIINCH ‘Pa3HOHATPABICHHOCTh', ‘Hamuuue 1enu (MOUCKH)', ‘OecleIbHOCTh’, a TaKKe
ACCOLIMATHUBHBIN MPHU3HAK ‘NEeHCTBUE XUINHUKA . Pa3Hble KOMOWHALIMM CEM HAXOAAT OTPAKEHUE B
BapuaHTax nepesoaa. [Ipu mepenokeHnu Tekcra «CioBa» Ha PyCCKUI U OeNOPYCCKUH S3BIKU
NEPEBOAYMKH MOTYT OCTaBJSITh JaHHBIE IJIArojbl Oe3 3aMeHbl, NepeaBaTh UX JEKCeMaMHu CO
3HaYEHHEM OBICTPOTO MEPEMEIICHHUs, JIEKCEMaMH CO 3HAUE€HHEM Pa3HOHAIPABJICHHOTO IMepeMe-
LIEHMs], UMEIOLIEer0 CBOEH LieJIbI0 MOUCKH, U T.A. AHIVIOSA3bIYHbIE IEPEBOAYUKY Yallle MepefaroT
OBICTPOTY IBIKEHHS, B PyCCKUX TEPEBOIAX M aHINIMHCKUX MEPEBOAAX PYCCKOSI3bIUHBIX aBTOPOB
B 3HAYUTEJILHOHN CTENEHHU MPOSIBISETCS BIMSHUE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKA.

«CnoBo o nosiky Mropese» ABISIETCA YHUKAJIbHBIM MAMSATHHUKOM MHUPOBOM
nureparypbl. Hencuesarommii HHTEpEC K HEMY, CTPEMJICHUE MPOHUKHYTh B CMBIC,
MOATUKY 3TOTO MPOU3BEACHUSA U PACKPHITH UX ISl CBOMX COBPEMEHHHUKOB 00YCII0-
BUJIK OOJIBIIIOE KOJTMYECTBO HAYUHBIX M XYJ0KECTBEHHBIX MepeBoaoB «(ClioBay Ha
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COBPEMEHHBIH pyCcCKUH W Apyrue s3bikd. [Ipy 3TOM €CTECTBEHHO BO3HHMKAIOT
Pa3HOUTEHHUS, BAPUAHTHI B MEpPelaue COJACPKaHUSA TEKCTA, 3HAUCHUN OTACIIbHBIX
CJIOB U BBICKA3bIBAHMM, YTO OOYCJIOBJICHO APEBHOCTHIO MPOU3BEACHHUS, HEACHOCTHIO
psAlla €ro MeCT, Pa3uyueM B MUPOBOCIPUATHH JPEBHETO U COBPEMEHHOTO YEJIo-
BEKa, A3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMHW W MHOTHMHW APYTHMH TpUUYMHAMH. BapraHTbi
MEPEBOJIa JIPEBHEPYCCKUX CJIOB M BBIPAXKCHUN HA COBPEMEHHBIC SI3bIKM MOTYT
OMPEeNENAThCS OTCYTCTBUEM SKBUBAJICHTA B S3bIKE MEPEBOAA WM KE, HANPOTHUB,
HaJIMYAeM B HEM CUHOHWMOB, WHIAWBUAYaJbHBIMH HWHTEPIPETAIUSAMHA CMBICIIA,
3HaUCHUS CJ0B. B KkauecTBe mpumepa paccMOTPUM MEPEBOJA JAPEBHEPYCCKOTO
rJ1aroja puckamu Ha COBPEMEHHBIE PYCCKUM, OETOPYCCKUM M aHTJIMUCKUAM S3bIKH.

OTOT TJIaroji W €ro MNPUCTABOYHBIE TMPOU3BOJHBICE OTMEYEHbI B JIBYX
¢dparmenTax «Cnosa» — B oOpaniennn k bosHy 1 xapaktepucTuke kHa34 Beecnasa
bpsuaucnasuya: (1) O boswe, conogito cmapaeo epemenu! Abvt muvl cia nivkel
yugexomans, ckadd, Clagilo, no MulCleHy Opesgy, Jemds YMOMb noo 00JaKbl ...
puwia 8v mpony Tposnio upecwv noas va eopwei! (2) Bcecnagv KHs3b ... 8b HOUb
GILKOMB pbIcKame: uzv Kviesa oopuckame 0o xypv 1wmymopoxans, GeiuKomy
Xpvcoeu 61vKoMb NymMe APEPsICKauie.

B nepeBomax nmnpenacraBieHa  pa3HooOpazHas — TIiarojbHas — JIEKCHKa,
COOTBETCTBYIOIIAA BBIJACICHHBIM cjioBoopmam. CeMaHTHKA CJIOB B JTHX JIBYX
(parMeHTax MOHUMACTCA U TEePEaAcTCs Mmo-pasHoMy. UTOOB BBISBUTH 3aKOHOMEP-
HOCTH CMBICJIOBOTO BapbUPOBAHHUS TJIaroJioB, 0OpaTUMCS K MX 3HAUEHUIO B UCTO-
PHUHU PYCCKOTO A3bIKA.

['maronsl puckamu (6onee mo3nHee pvickamu) U pucmamu (CO 3BYKOBBIM
COOTBETCTBHEM CK — CiM) WMEIW B JPEBHEPYCCKOM S3BIKE 3HAUEHWE ‘Oexarh/
oerats, ObicTpo waTH/X0auTh™ [1, c. 123—-124, 212]. KareropuanbHo-neKkcndeckas
cema (KC) ‘mepemernienne B mpocTpaHCTBE  YTOUHsIAch audepeHInaIbHBIMU
npusHakamu (JI[1) ‘mepemerenne mo TBep10it MOBEPXHOCTH , ‘C MOMOIIBIO HOT ,
‘cTymas Horamu’, ‘OBICTPOE’, XapaKTEPHU3YIOIIMMH CPEay, CPEACTBO, CIOCO0,
WHTEHCUBHOCTbh AeHCTBUSA. [narof puckamu O3Hauajd TaKKe ‘CKaKaTh, MPbIraTh ,
‘e€XaTh, HECTHUCH ; TIPU STOM TOSIBJISUTUCH CEMBI ‘TIEPEMEIICHUE BEPXOM~ (CPEICTBO)
U ‘TIepeMelleHne CKaukaMu, MpbDKKamMu (cmoco0). JlaHHbIE CeMaHTHUYECKHE
W3MEHEHHUS MPOUCXOJAWIA B PAMKaX CEMaHTHYECKOW MOJYJIALIMKU MPU COXPAHEHUHU
KC ‘nmepemenienue B mpocTpaHcTBe’ [0 TepMmuHE cM.. 2, c. 15]; akTyanbHOMH
OCTaBaJlaCh TaKXe cema ‘ObIcTpoe TIepemeleHre’. B MpoW3BOAHBIX Tarojax
Jopuckamu W nepepviCkamu TMPUCTaBKa BbIpakajia HAMPaBICHHOCTH JABUXKCHUS —
K TMPOCTPAHCTBEHHOMY OOBEKTY M Uepe3 MPOCTPAHCTBEHHBIH OOBEKT (ITPOCTPAHCTBO).

B wucropun pycckoro s3plka B CEMAHTHUKE PAcCMaTPUBAEMBIX TJIaroJioB
passmwmchk JII1, cnemudumupyomnme xapakTep MNePEMENIeHUs B 3HAUCHUAX:
prickames = ‘TOPOIUTMBO W OecrmopsaouHO OeraTh B MOMCKax 4ero-i. (0 3Bepe,
KUBOTHOM) , “XOJUTH, OPOTUTH TOJITO WJIA TIO MHOTAM MECTaM 0€3 OTPEeeICHHON
e, Cher. ‘UATH ¢ HeOONBIIMMH OTKJIOHCHHSIMH OT Kypca (0 cyaHe) u Ap.
(B TOBOpax COXpaHSIOTCA ‘OekaTh’, ‘MPBITATh’), pucmams = ‘TPHITKO OEraTh,
ckakaTh, e3auTh [3, ¢.96] ¢ cemo#i ‘cocTsazanme B ckopocTH (Cp. ycTap.
pucmanuye ‘TOMAab JUIsl COCTA3aHUN W camo cocTsazanue’). ['marom pucmamo
CErOJIHS B PYCCKOM S3bIK€ HE ynotpeOnsercs. I naron peickams B COBPEMEHHOM
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PYCCKOM A3BIKOBOM CO3HAHMH aCCOLMUPYETCS C NEHCTBUEM XUBOTHOTO, M TIPEXKIC
BCETO BOJIKA, 00 3TOM CBUACTEIIHCTBYIOT TIPUMEPHI B CIIOBAPAX:. Pwiuygem 601K no
nozusam;, Boax peiyem, xaeda uugem (TIOTOB.); ... 20J100HbIl puickan ok (Kpbuios)
[3, c. 118; 4, c. 1629]. Takum oOpa3om, B CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpPE COBPEMEH-
HOTO TJIaroyia pwiCKAams MOKHO BBIJICIHTH 3HAYUMBIE CEMbI, KOHKPETHU3UPYIOTHE
XapakTep IepeMeleHns, ‘ObICTpOoe TepeMeIleHne’, ‘PpPa3HOHAMPaBICHHOCTH ,
‘HayMume 1enw (MOUCKH)’, ‘OeCHEeNbHOCTD , ‘TIEPEMEITICHHE TPBHIKKAMH, CKauKaMH ,
a TaKXKe MOTCHUUAIbHYIO (aCCOIMATHBHYIO) ceMy ‘aeicTBHe XMINHUKA . B 3aBu-
CUMOCTH OT KOHTEKCTA T€ WJIM WHBIC TPU3HAKH MOTYT aKTyaJIM3UPOBATHCS WITH
HelTpanu3oBaTthea npu coxpanenun KC ‘mepemeiiienue B npoctpaHctse’. [lpu
NEPEBOJIE APEBHEPYCCKUX TJIaroJioB Ha COBPEMEHHBIE S3bIKH BBIOOP SKBHBAJICHTA
00yCTIOBIIMBAETCA TEM, KAaKOM WM KaKMe CEMaHTHUYECKHE MPHU3HAKW MPECTaB-
JISFOTCS. AOMUHUPYIOUTMMHE IS IEPEBOAUNKA B KAKIOM Cydae.

Jlnsa comocrtaBiieHns B3ATH pycckue mepeBoanl B. A. XXyxosckoro (BX),
H. A. 3a6omorikoro  (H3), . C.JluxaueBa (/IJI), O.B. Teoporosa (OT),
A. H. MaiikoBa (AM), A. K. FOrosa (AlO); Genopycckue mepeBoast . Kymamsi
(AK), I'. boponynmuna (I'b), M. I'opertkoro (MI'), B. Jlopomkesnua (B/1); aarmwii-
ckue mepesoabl JI. A. Marnyca (LM), C. Kpocca (SC), U. Ilerposoii (IP),
B. B. Ha6okosa (VN), C. A. 3enskoBckoro (SZ), JIx. Xewinu (JH) [5; 6; 7; §; 9;
10; 11; 12].

(1) Bo ¢parmente o bosne mpuuacthas dopma puiwya (oHA MOXKET OBITh
COOTHECEHA W C puckamu, U ¢ pucmami) B OCHOBHOM TIEPEBOIUTCS JIEKCEMaMH,
nepefaloMMK IPAMOE 3HAYeHHE JPEBHEPYCCKOTO TJIaroyia — 3HaueHue ObICTPOro
(MHOTa B BBICOKOHM CTeTMeHM) mepeMmeimieHusa: myacs (AM), nomuancs (H3),
cmpemsce (AlO), gosnocace (OT; 31ech SKCINTMIUMPYETCS TAK)KE MPU3HAK HAMpPaB-
JICHUSI BBEPX, BBIpAKaeMbIii B KOHTEKCTE (hOpMOH Ha copwl), racing, race (LM,
S7), dashing (SC), speeding (IP), B OTAeNbHBIX CIy4asX YKa3blBaeTCA CHOCO0
nepeMenieHus npbbkKamMu — [oping (JH). AKIIEHT MOXKET nenaThCsa Ha TMPU3HAKAX,
XapaKTEePHBIX JJI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO TJlaroja: Hajuuue Leiau (MOUCKH) —
couauwr (SIK), pazHOHAMPaBIEHHOCTh W OECICIBHOCTH ABWXKCHHS — OAYKaAOYU
(I'b), roving (VN). [lpeBHepycckuii Tiaroi MOXET OCTaBaThCcs 0e3 mepeBoia:
pouya (JJ1, BX), peickarouu (MI', B]1). Tlpn sToM Hamo oTMETHTH, YTO COBpE-
MEHHBIA OEJIOPYCCKUM JIMTEPATYPHBIN A3bIK COXPAHAET TJIArojl pulCKAyb TONBKO
B CICIUATIbHOM 3HAUYCHHUH ‘YKJIOHATHCS OT Kypca (B AMAIEKTaX OTMEUCHBI TAKXKe
pvicmasams ‘OeraTh B PA3HBIX HAIMPABICHUSAX , PUCMABAHHE ‘COCTSI3aHuE’)
[13, c. 242].

(2) Cnoxuee u pasHOOOpa3HEe OCMBICIIMBACTCS BhICKa3piBaHUE O Beecnase.
Tor ¢axr, uto ciaoBoopMBI prickauie, dopuckauie, nepepuickauie BCTPEIAtOTCs B
OJTHOM KOHTEKCTE C CYIICCTBUTEIBHBIM 6bJKb, ONMPEIACIHII, BEPOSITHO, aKTHBHOE
ynoTpeOJIcHne B PYCCKUX MEPEBOAX TJIATOJIOB PbICKAMb, OOPLICKUBAMb, Nepepbl-
CKUBAMb, KOTOPBIE B CO3HAHUHM HOCHUTEJICH COBPEMEHHOTO f3bIKa YCTOWYMBO acco-
UUPYIOTCSA C JAaHHBIM CIIOBOM. JTa acCCOLMAIUA aKTYaJIW3UPYET B CMBICIOBOM
CTPYKTYpE TJIarojaoB HapsAay ¢ cemou ‘ObicTpoe mepemerieHue’ takxke JII1 ‘paszHo-
HANPaBICHHOCTh , ‘HAaJIMUME 1eNu (MMOUCKK) , ‘aeiicTBue xumHuka’: pwickan (U1,
OT, BXK, AlO), prickay (I'b, BLl), would scour (IP), prowled (VN, SZ), B nepe-
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Bojgax W. Iletposoii, B. B. HaGokoBa u C. A. 3eHbKOBCKOro BBIOOp IJjaroJa,
BEPOATHO, OOYCIIOBJICH BIMSHUEM PYCCKOTO S3bIKa. YTIOMHMHAHWE BOJIKA B CBS3U
¢ kasa3eM BceecnaBom bpsuncnaBuueM mo-pa3HOMY TOJKYETCS MCCIIEIOBATEIAMH,
OJTHAKO CKOpEE BCETO «CPaBHEHHE Teposi ¢ BOJKOM MOXKET YKa3bIBaTh BCETO JIUIIh
Ha ObicTpoTy ero Oera» [14, ¢. 256—261]. UMeHHO ObICTPOTA ABUKEHUA MMOTUEPKU-
BAETCS B HEKOTOPBIX MEPEBOAAX, YTO B OONbBIICH CTENEHH COOTBETCTBYET 3Haue-
HUIO IpeBHEpYccKoro raarona: nodesxcum (AM), becay (MI'), coursed (SC), raced
(LM). JleiicTBue MOXKET TaKXKe HHTEPIPETUPOBATHCS KaK HEOBICTPOE, pa3HO-
HanpaBieHHoe, OecuenvHoe: Oyocoan (H3), eynay (AK), roamed (JH), Bupouewm,
B OJIHOM M3 3HAaUCHUW rjaroja to roam — ‘to travel purposefully unhindered
through a wide area’ [15] — comepxkuTcsa cema ‘HaMUYUE TENH , BO3MOXHO, 3TO
3HAYEHHUE PEATU3YETCS B KOHTEKCTE MEPEBOAA.

[Ipu nepeBoae cnoBodopM dopuckauie N nepepvickauie BO3HUKAET HEOOXO0-
IMMOCTh, KpOME Tepeaaun ObICTPOro ABWXKEHHS, 0003HAUUTh U €ro OTHOIICHUE
K MPOCTPAHCTBEHHOMY OpPHEHTHPY. [lJiA 3TOro pycckuii u OEMOPYCCKHUil A3bIKH, B
OTJIMYKE OT AHTIMICKOTO, JAIOT BO3MOXXHOCTH MCMOIb30BaTh COOTBETCTBYIOIIHNE
npuctaBounbie Tharojsl oopwickusan (JJJI, OT, AlO), nepepwickusan (J1J1, BXK,
AYO), szaoseay (MI'), nepabseay (K, MI'). Crpemnenue nHanboiee TOYHO
nepenaTh CEMaHTUKY (B COBPEMEHHOM BOCIPHATHM) 3TUX JIEKCEM HA aHTIUHCKOM
a3pike nooOyawio M. Iletpoy, B. B. HaGokoBa u C. A. 3eHbKOBCKOrO HMCIOJIb-
30BaTh COYETAHME [BYX TJIArojoB, OJWH M3 KOTOPBIX 00O3HAuaeT MPOCTPaH-
CTBEHHYIO HANpPaBJICHHOCTh, a JPYTOH, B ing-oBor ¢opme, — crmocod mepemMere-
Hus. speeding reached (IP), prowling reached (VN), prowling crossed (VN, SZ);
3nech, B yactHoctd y B. B. HabokoBa, BepOATHO, peain3oBajach €ro MOIMbITKA
«BBIMOJIHUTh OYKBaJIbHBIA MMEPEBOJ TEKCTA TaK, KaK OH €ro mnoHumaer» [16,
c. 159].

AKTyaJJbHOM MOKET MBICIUTBHCSA TOJIBKO ceéMa ‘OBICTpOE MepeMelreHue’,
JOTIONIHAACh WM HET MPHU3HAKOM HampaelieHus: dopuckauie — ycnesan (BXK),
nocneem (AM), nacvnseay (I'b), (rmaronasl 0003HAYAOT JOCTHIKEHHUE MPOCTPAH-
CTBEHHOTO TIpeJiena 3a ONpeAeNICHHBIH CPOK, MpeArnoaraiee 1eHcTBIe ¢ 00Jb-
ol ckopocThio), would course (SC); nepepvickaue — nepedecan (AM, OT),
nepaoseay (K, MI'), raced (LM).

[Tpu mepeBoae mepenaroTcs TAKKE JIMIIh CHOCO0 MEPEMEIICHUS ‘TPbIXKKaA-
mu’ — lope (JH); Tonbko HampaBieHHe 0e3 KOHKPETH3alWu Croco0a U CKOPOCTH
nepemetenus — oacyieay (AK), nepayinay (I'b, B]l), crossing (SC), would cross
(IP), crossed (JH); obmas wuaes mnepeMemieHuss 0€3 YTOYHEHHS €ro 0coOBIX
XapaKTEPUCTHK — 10 go (S7).

MO’KHO OTMETUTh HEKOTOPbIE MPEANOUTEHUS aBTOPOB MepeBoaoB «CiaoBa»
B BbIOOpe A3bIKOBBIX cpenactB. Hampumep, [l C.Jluxaués mnocienoBareabHO
ynmoTpeOaseT TNaroj peiCKams U €ro Mpou3BOAHbIE, Toraa kak JI. A. Marnyc —
rJarojl o race (Cembl ‘OBICTPOE TEpeMeIeHrne W ‘COCTA3aHWE B CKOPOCTH’
B CTPYKType rjiarofia fo race CONMKAIOT €r0 W C JAPEBHEPYCCKUM pPUCKAMU,
U C PYCCKMM YCTapeBIIUM pucmamye). Ecnu mepeBOoAUMKHA MCHOIB3YIOT TJIaroJi
pbICKamv W €ro MPOU3BOJIHBIE, TO YCTAaHOBUThH npeoOnaaanue kakoro-nudo J(I1
TPYAHO; MOJaraeM, 4yTo B 3TOM CJIydae BBHIOOpP JIEKCEM, ¢ OAHON CTOPOHBI, CIIOCOO-
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CTBYET peaju3allii BCEr0 CEMAHTUUYECKOTO MOTEHIMAJIa COBPEMEHHOIO PYCCKOTO
MPOU3BOJIAILICTO TJ1arojia, a ¢ APyrod — cOMMKAET CJIOBECHYIO CTPYKTYPY COBpeE-
MEHHOTO TEKCTa ¢ JApeBHUMM. B Oenopycckux mnepeBoAax ymoTpeOSeHHE 3THUX
[JIaroJI0B MOXKET OOBACHATHCSA CTPEMJICHUEM COXPAHUTh JPEBHEPYCU3MBI «TaM,
rie HeoOXOIMMO TEepeAaTh KOJIOPUT Jp.-pycC. SMOXHM, U TaM, TJ€ HENIb3d HaWTH
BEpHOro Oenopycckoro skBuBajieHTa» [17, c¢. 38], HO, BO3MOXHO, U BIUSHUEM
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO S3bIKA.

Takum oOpazoMm, HCTOpHUECKAsd W3MEHUMBOCTH MPOW3BOJAIICTO TJiaroyia
puckamu (pvickams) 00yCIOBHUIIA €TO PA3IMYHBIC WHTEPIPETAIMA COBPEMECHHBIMH
MEPEBOUMKAMHU B 3aBUCMMOCTH OT TOTO, KAKME€ CEMAHTHUYECKHE MPU3HAKKA MpPea-
CTaBJIAIOTCA JTOMUHHUPYIOIIMUMHU B €r0 CMBICIIOBOM CTpyKType. B pycckux u 6eno-
PYCCKHX MEPEBOIAX, a TAKKE B AaHTJIMMCKUX, BBIMOJHEHHBIX HOCUTEIIAMU PYCCKOTO
A3bIKA, Yalle HAOMIOAACTCA pean3alius CeM, CBOMCTBEHHBIX COBPEMEHHbBIM PYCCKUM
rJIarojaMm; aHrJa0sI3bIYHbIC MEPEBOMAUMKH CTPEMATCS TOUYHEE MepenaTh 3HAUYCHUS
JPEBHEPYCCKUX CJIOB. CMBICIIOBOE BApbUPOBAHUE MPOUCXOAUT B pAaMKaX CEMAHTH-
yecko mopaynauuu npu coxpaHeHun KC ‘nepemelneHne B MOpPOCTPAHCTBE,
MOAACPKUBAIOIIEH KOHLENTYAJIbHOE €MHCTBO BCEX TJIAroJiOoB JBUXKCHUS, UCTIOJIb-
3yE€MbIX B MIEPEBOAAX, U 00ECIEUMBAIONIECH TEM CaMbIM MOHUMAHHE MEPEBOIUMbBIX
BBICKQ3bIBAHUI B LIeJIOM. B TekcTax MpOSBIAIOTCA CXOJCTBO PYCCKOro M 0Oeno-
PYCCKOTO SI3bIKOB M HMX TE€HETHUECKas CBSA3b C JAPEBHEPYCCKUM. Pa3ivuHbIMH
MEPEBOTUMKAMHU MO-PA3HOMY PEAIM3YETCA CTPEMIIEHUE HAauboJiee TOUHO NEPENATh
3HAQUCHUE APEBHEPYCCKOrO IJ1aroja u B TO ke BpeMs NpUOIU3UTh JPEBHUNA TEKCT
K COBPEMEHHOMY BOCHPUATHIO, AKTyaJIU3UPYyAd 3HAYUMBIE [Ji1 COBPEMEHHOTO
YUTATENSA CMBICIIBI C UX KYJIbTYPHBIMUA KOHHOTALIUSIMH.
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T. H. I'pedennb
Munck, MI'JTY

PA3IOBOPHBLIE EJJUHULILI B MEJJUMTHOM JANCKVYPCE:
OYHKIHMOHAJIbBHO-KOMMYHUKATHUBHBIM ACTIEKT

B KOHTpacTMBHOM acCHEKTe Ha MaTepHalleé COBPEMEHHOIO MEIUANHUCKypCa paccMaTpu-
BAIOTCSI CPENICTBA PA3TOBOPHOIO CHHTAKCHCA C TOYKH 3PEHUS] UX TUIOBBIX (PYHKLUH: CO3MaHUS
BIIEUATIICHUS] HENPUHYKICHHOH, HEMOArOTOBJIEHHOH Oecenpl, a Takxke mepenadn ocoboit
S5MOLIMOHAJIBHOCTH, CBOWCTBEHHOW pa3roBOPHON peun. [l Menuaguckypca Ha KakAoM U3
COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB BBIABJICHBI Kak OOIIHe, TaKk M CreHu(pUIECKHe Pa3rOBOPHO-CHHTAK-
CHUECKHE €IUHHLBI, Pean3yIolIie NaHHble (QYHKIUH. YCTAHOBJIEHO, YTO CTENEHb SMOLIMO-
HAJIbHOM HACBILIEHHOCTH, [IOCTHUraemasl MOCPEACTBOM AaHAIU3UPYEMBIX E€OUHHUL, ITPUMEPHO
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